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Пояснювальна записка

  Одне з найголовніших завдань шкільного курсу української мови полягає в глибокому й міцному оволодінні учнями лексичним і фразеологічним багатством як стрижнем її самобутності, фундаментом буття  і свідченням духовно-культурного й творчого потенціалу її носіїв. Насамперед у фразеології мови в концентрованій, високохудожній формі зосереджується найголовніша інформація про найприкметніші особливості й найцінніші здобутки матеріальної та духовної культури народу, його історію та контакти з іншими етносами, риси його менталітету й етико-естетичні погляди, мовну майстерність і творчеспромогу. 

Сталі вислови в усьому своєму розмаїтті складають основу сучасної української мови, її духовно-культурну сутність і стилістичну окрасу. Вони інтенсивно циркулюють у мові, продовжують активно виконувати своє чимале функціональне навантаження. Їхня кількість доволі-таки значна (близько двадцяти п’яти тисяч одиниць), а “врощеність” у нашу мову – глибинна й безсумнівна. Фразеологією в усьому багатстві її семантико-структурних, генетичних і стилістичних різновидів широко послуговуються українські письменники й публіцисти, майстерно використовуючи її величезний потенціал образності й виразності, глибокої мудрості й естетичної довершеності. Прикладів такого використання в класичній і сучасній національній літературі, у публіцистичному слові можна наводити безліч. І для кращого зрозуміння конкретних контекстів, для глибшого засвоєння змісту виучуваних за шкільною програмою та читаних самостійно творів школярі мають добре орієнтуватися у фразеологічному багатстві мови, зокрема й у широкому спектрі значень та стилістичних можливостей фразеологічних одиниць. 

Також фразеологізми, переходячи з мови в мову, слугують налагодженню мовно-культурних контактів між представниками різних етносів, сприяють прилученню нашого народу до світової цивілізації. Вивчення фразеології (передовсім її національного та інтернаціонального складників) створює умови для осягнення молодими поколіннями історії рідної мови, шляхів її розвитку, самобутніх рис і спільних зі світовими мовами явищ і процесів, відкриває перед поглядом школярів активний процес мовної взаємодії між представниками різних куточків планети, зміцнює у їхній свідомості уявлення про мовне розмаїття та мовну єдність світу. І найголовніше – вивчення національної фразеології унаочнює, виразно ілюструє й переконливо доводить школярам єдність України зі світом, з бурхливими процесами творення світової культури, нашу прилученість до світової цивілізації.    

Фразеологічні одиниці мають також величезний виховний потенціал, який з огляду на гостру потребу духовного відродження й морального оновлення України в наш час складе щонайкращу виховну підоснову національної школи. Реалізація цього завдання вивчення фразеології в середній школі переконує у справедливості однієї з важливих засад методики цього розділу мовознавчої науки – “фразеологія не лише навчає, а й виховує” (Ужченко В. Вивчення фразеології в середній школі. – К.: Радянська школа, 1990. – С.3.). Справді, силою зосередженого в них багатотисячолітнього досвіду духовного розвитку людства й рідного народу, втілених у них вічних найпростіших і найголовніших етичних та естетичних принципів фразеологізми не тільки посутньо зміцнюють моральний фундамент сучасної цивілізації, разом із іншими засобами творять осердя національної культури і духовності, але й позитивно впливають на становлення молодої особистості на засадах істини, добра, гуманізму. Це й пояснює, чому фразеологізми живуть у сучасному світі, чому активно використовуються в щоденному мовленні мільйонів людей і чому продовжується процес творення нових їхніх зразків.

Отже, як переконуємося, вивчення фразеології української літературної мови надзвичайно важливе й у пізнавально-розвивальному та мовно-мовленнєвому аспектах, і в аспектах загальнокультурному, цивілізаційному, людинотворчому, виховному.

Аби осягнути фразеологію національної мови, слід довго, старанно й систематично працювати, витративши на це колосальні інтелектуальні ресурси. Але, водночас, фразеологія української мови – надто важливий розділ мовознавчої науки й надто великий пласт мовних одиниць, аби можна було вповні його освоїти на тих кількох уроках, які для цього виділяє чинна шкільна програма. Тому саме вивчення учнями української фразеології в усьому розмаїтті й осяжному обсязі представлених у ній одиниць, освоєння ними типології фразеологізмів, їхньої семантики і походження, як також і вироблення вмінь розпізнавати і розуміти їх у контексті й доречно та правильно використовувати у власних висловлюваннях, будуть ефективними тільки за умов налагодження постійної й безперервної роботи з фразеологізмами на уроках мови та в позаурочний час. Так, для кожного вчителя-мовника має стати звичною систематична, можна сказати – щоурочна робота над вивченням фразеологічних ресурсів української мови. Її форми й методи можуть бути якнайрізноманітнішими, що зумовлюється відмінностями в тих навчальних ситуаціях, за яких така робота провадитиметься, а також складністю природи самого явища фразеології, її закоріненістю в колосальних пластах національної та світової культури.
З огляду на це, школа має пожвавити роботу щодо вивчення  української фразеології в усьому розмаїтті її структурно-семантичних та стилістичних груп, виробити цілісну методичну систему освоєння учнями скарбів національної фраземіки і цим запустити в дію механізм мовно-мовленнєвої та духовно-культурної самоосвіти молодих поколінь. Освоєння школярами різновікових груп мовних, морально-етичних, світоглядно-філософських та художньо-естетичних скарбів, явлених в українській фразеології, можна здійснювати в різних формах і під час вивчення різних гуманітарних і негуманітарних предметів. Головне, щоб така діяльність мала постійний, систематичний характер, а не була поодиноким вкрапленням у навчально-виховний процес, спорадичною з’явою на уроках української мови та  літератури, де їх вивчення передбачено чинними програмами.

Серед інших форм вивчення фразеології української літературної мови слід звертатися й до розгортання факультативних і спеціальних курсів відповідної тематики. Викладання таких курсів забезпечить цілісність роботи над піднесенням поінформованості школярів щодо теорії й практики фразеології, створюватиме сприятливі умови для освоєння ними української фразеології як цілісної, насиченої, розмаїтої та цікавої своїми складниками  системи, сприятиме тому, щоб молоді покоління вповні змогли осягнути найцінніші багатства українського фразеологічного фонду, набули потрібних навичок активно  використовувати у своєму мовленні фразеологічні одиниці різних типів, призвичаїлися до постійної роботи над поповненням свого запасу сталих висловів мови. Упровадження систематичного курсу вивчення фразеології української літературної мови значною мірою компенсуватиме недостатність підготовки з означеного питання випускників середньої школи, передусім класів філологічного та загальногуманітарного профілів, оскільки в майбутньому характером своєї життєдіяльності вони будуть якнайтісніше пов’язані зі словом, активним, різноманітним і професійним його використанням у різних ситуаціях комунікації.   

Тож розробка програми факультативного курсу “Фразеологія української літературної мови” для учнів 11 класів філологічного та загальногуманітарного профілів навчальних закладів різних типів (загальноосвітніх та спеціалізованих шкіл, гімназій, ліцеїв) є актуальною, методично доцільною й педагогічно вмотивованою.

Головною метою впровадження в навчальний процес факультативного курсу “Фразеологія української літературної мови” є: 

· засвоєння учнями цілісних знань про фразеологічні одиниці мови, принципи їх відмежування від інших мовних одиниць та класифікування за різними показниками, про основні ознаки фразеологізмів, специфіку їхнього значення та структури, їхні експресивно-стилістичні особливості й форми функціонування в мовленні;  

· формування у школярів умінь і навичок доречно й правильно використовувати фразеологізми у своєму мовленні з урахуванням їхніх стилістичних параметрів й особливостей контексту; 

· розширення та урізноманітнення фразеологічного словника школярів, насамперед за рахунок питомої фразеології;

· прищеплення їм потягу до постійного мовного самовдосконалення, до розширення своєї загальнокультурної підготовки.
Головними завданнями  факультативного курсу є:

· сформувати у школярів чіткі уявлення про фразеологічні одиниці, їхні головні семантичні, структурні й граматичні ознаки, розмаїття їхніх функцій у мовленні, види фразеологізмів за семантичною злютованістю компонентів, причини змін фразеологічного складу української мови;

· сформувати у школярів стійкі вміння та навички доречно й правильно вживати фразеологізми в різноманітних ситуаціях спілкування, користуватися фразеологічними словниками й довідниками різних типів;

· збагачувати, уточнювати й активізувати фразеологічний запас школярів, сприяти оволодінню учнями українським мовленнєвим етикетом засобами української фразеології;

· виховувати потребу в доглибинному вивченні рідної мови, осягненні її лексичних і фразеологічних багатств, в удосконаленні власного мовлення, піднесенні рівня його культури на якісно вищий щабель.

Факультативний курс “Фразеологія української літературної мови” призначено для вивчення в одинадцятих класах філологічної та загальногуманітарної спеціалізації загальноосвітніх навчальних закладів і розраховано на викладання протягом усього навчального року. Загалом на реалізацію програми курсу відводиться 34 години протягом навчального року, оптимальний, методично обґрунтований часовий формат – одна навчальна факультативна година на тиждень.

Методика вивчення фразеології української літературної мови за пропонованою програмою факультативного курсу має, безперечно, свою специфіку, яка виявляється насамперед у потребі глибокої попередньої підготовки школярів до роботи з фразеологічними одиницями, а також у систематичному характері такої роботи, адже, щоб той чи інший фразеологізм став надбанням школяра, увійшов до його активного словника, він мусить точно знати, звідки ця одиниця прийшла, що вона означає та як її можна доречно і влучно вжити у власному мовленні (Коваль А. Спочатку було Слово: Крилаті вислови біблійного походження в українській мові. – К.: Либідь, 2001. – С.9.).

Однією з провідних методичних форм у реалізації програми слід визнати систему тренувальних вправ і різнотипних творчих завдань з фразеології української літературної мови. Такі вправи й завдання мають охоплювати різні аспекти фразеології: тонкощі значення і подробиці походження, будова й особливості побутування, зв’язок із конкретним контекстом та лексико-фразеологічним фондом мови загалом, особливості використання в індивідуальному мовленні людини та загальнонаціональній мові тощо. Формулювання завдань слід спрямовувати на активне оволодіння школярами фразеологічними багатствами мови. 

Важливе місце в системі роботи за програмою має посісти самостійна навчальна діяльність школярів (виконання творчих робіт у різних жанрах і стилях, підготовка повідомлень за результатами власного фразеологічного пошуку, доповідей, презентацій, проективна діяльність тощо). Учителеві слід практикувати активні форми роботи, які пробуджують думку учнів, спонукають їх до осмислення мовних явищ, передбачають вироблення в них умінь аналізувати, порівнювати, зіставляти мовні факти. Одне з головних завдань курсу – вироблення у школярів стійких навичок роботи з першоджерелами, насамперед з фразеологічними словниками й довідниками різних типів. Тож учителеві, який працюватиме за програмою, слід обов’язково передбачити на кожному етапі її реалізації ефективні форми вироблення у школярів відповідних умінь, прищепити їм основи культури використання лексикографічних матеріалів, пробудити потяг до постійного збагачення свого мовного досвіду, зокрема, й цим шляхом. 



Фразеологія як розділ мовознавства (2 год)

Фразеологія як розділ мовознавства. Предмет і завдання фразеології. Місце фразеології в системі науки про мову, її зв’язок з іншими розділами мовознавства та гуманітарними науками. Методи  фразеологічних досліджень. 
Історія становлення й розвитку української фразеології. Найвизначніші здобутки української фразеології, її чільні персоналії. Актуальні проблеми української фразеології на сучасному етапі її розвитку.

Внутрішньопредметні зв’язки: система розділів і підрозділів науки про мову, історія українського мовознавства, методологія й методика мовознавчих досліджень.

Міжпредметні зв’язки: методологія й методика наукових досліджень.   

Фразеологічні одиниці, їхня природа, ознаки 

і найголовніші типи (12 год)

Фразеологія як сукупність стійких зворотів української мови. Проміжний характер фразеологічного рівня мовної системи. Дискутивний характер складу фразеологічного фонду мови. Неоднорідність складу українського фразеологічного фонду, її причини. Аспекти вивчення фразеологічних одиниць та принципи їх класифікації.

Фразеологічні одиниці

Поняття про фразеологічну одиницю. Ознаки  фразеологічних одиниць (втрата компонентами свого лексичного значення, довільність зв’язку між змістом і формою, співвідносність з одним словом за значенням та синтаксичними функціями, стійкість значення, складу і структури, відтворюваність у мовленні в готовому вигляді, образність, емоційно-експресивне забарвлення). Поняття про фразеологічно зв’язане значення. Статус фразеологізмів в ієрархії мовних одиниць та зв’язок із одиницями інших рівнів. Комунікативні й номінативні фразеологізми. Слово як компонент фразеологічної одиниці.
Спільні й відмінні риси фразеологізмів та слів і вільних словосполучень.

Найпоширеніші шляхи виникнення фразеологізмів.


Надкласифікаційна типологія фразеологічних одиниць. 

Структурно-семантична класифікація фразеологізмів.

Типи фразеологізмів за семантичною злютованістю компонентів, їх семантичні й структурні особливості.

Фразеологічні зрощення (ідіоми). Поняття ідіоматичності. Втрата внутрішньої форми фразеологізмами. Склад фразеологічних зрощень, лексичні, семантичні й морфологічні архаїзми в них. Неперекладність ідіом іншими мовами, шляхи добору найточніших національних відповідників до ідіоматики інших мов. 

Фразеологічні єдності. Метафоричне переосмислення вільного словополучення як головний принцип утворення фразеологічних єдностей. Складні термінологічні назви. 

Фразеологічні сполучення, специфіка їх структури. 

Фразеологічні вирази, їх особливий статус у фразеології, ознаки й типи. 
Структурна класифікація фразеологічних одиниць.

Антономази (слова-символи), їх особливий статус у фразеологічній системі. Фразеологізми-словосполучення, їх найпоширеніші моделі. Фразеологізми-речення, найпоширеніші моделі їх організації. Типове й нетипове в утворенні фразеологізмів.

Граматичні класифікації фразеологічних одиниць. Морфологічна класифікація фразеологічних одиниць.

Граматична подібність компонентного складу фразеологізмів як головний принцип групування фразеологізмів за морфологічною класифікацією. Найпоширеніші типи фразеологізмів у морфологічній класифікації (прикметник+іменник, іменник у називному відмінку+іменник у родовому, іменник у називному відмінку+іменник у непрямих відмінках з прийменником, прийменниково-відмінкова форма іменника+прикмет ник/зай менник/порядковий числівник, дієслово+іменник, дієслово+прислівник, дієприкметник+іменник).

Синтаксична класифікація фразеологічних одиниць.

Співвідносність із певними частинами мови як головний принцип групування фразеологізмів за синтаксичною класифікацією. Іменникові (субстантивні), прикметникові (ад’єктивні), дієслівні (вербальні), прислівникові (адвербіальні) та вигукові (інтер’єктивні) фразеологізми. Модальні фразеологізми. 

Класифікація фразеологічних одиниць з точки зору їхнього походження (етимологічна).

Історія формування фразеологічного фонду української мови. Багатство й розмаїття фразеологічного фонду української мови. Етимологія фразеологічних одиниць, її предмет і головні завдання. Методика етимологічного пошуку. Фразеологія питома й запозичена. Пласти питомої фразеології з історичного погляду. Фразеологія спільноіндоєвропейська, спільнослов’янська, спільносхіднослов’янська, її найвиразніші риси та найголовніші групи. 

Фразеологія власне українська. Джерела виникнення питомої фразеології. Переосмислення професійних і термінологічних виразів як продуктивний шлях поповнення української фразеології, головні їх групи. Український фольклор, художня література та публіцистика в джерельній базі національної фразеології. Поняття національно-мовного колориту фразеології. Відображення в питомій фразеології історії й реалій буття українського народу, його менталітету, рис духовної й матеріальної культури. Самобутність національної картини світу, відображеної в українській фразеології.

Фразеологічні запозичення з інших мов. Поняття фразеологічних інтернаціоналізмів. Антична фразеологія, її групи, головні ознаки та особливості використання. Біблійна фразеологія, її групи, головні ознаки та особливості використання. Фразеологічні запозичення з літературних та історичних джерел пізнішого часу. Ступінь і форми освоєння запозичених фразеологізмів в українській мові. Фразеологічні кальки та напівкальки, їх місце посеред фразеологічних запозичень. Фразеологічні варваризми, їх формальні та стилістичні особливості.

Класифікація фразеологічних одиниць з точки зору їх звукової організації.

Фонічно впорядковані та нейтральні фразеологізми. Засоби фонічного впорядкування фразеологізмів (ритмічна організація, елементи римування, звукові повтори).

Внутрішньопредметні зв’язки: мова як складова частина національної культури; критерії виділення мовних одиниць і принципи їх класифікації; слово як мовна одиниця, поняття про лексичне та граматичне значення; типи лексичного значення слова; іншомовна лексика, її генетичні й тематичні групи, головні ознаки та форми освоєння в українській мові; етимологія як розділ науки про мову; вчення про частини мови; поняття про словосполучення та речення, моделі організації словосполучень і речень.   

Міжпредметні зв’язки: відображення важливих подій національної історії в українській мові (історія України); культурна взаємодія між народами світу (всесвітня історія); культурна й історична спадщина України і світу як важливі джерела поповнення фразеологічного фонду мови (українська й зарубіжна література, українська й світова культура, історія України і всесвітня історія), мовні контакти між різними народами та їх форми (іноземні мови).

Фразеологічна система української мови (6 год)

Поняття про фразеологічну систему української мови, її головні риси. Зовнішні зв’язки фразеологічної системи. Пов’язаність фразеологізмів із одиницями інших рівнів і підрівнів мовної системи (фонетичного, лексико-семантичного, морфологічного, синтаксичного).  

Внутрішні зв’язки у фразеологічній системі. Фразеологічні парадигми та принципи об’єднання фразеологізмів у них. Лінгвістичні, стилістичні та синтагматичні відношення у фразеологічній системі.

Лінгвістичні відношення у фразеологічній системі
Типи й інтенсивність вияву лінгвістичних відношень у фразеологічній системі. Синонімія у фразеологізмах, її головні ознаки. Відмінності в значеннях, ступені вираження значення та стилістичному забарвленні фразеологічних синонімів. Джерела фразеологічної синонімії. Фразеологізми в лексичних синонімічних рядах. Синонімічні ряди фразеологізмів. Перифраз як різновид фразеологічної синонімії. Словники фразеологічних синонімів та перифразів, принципи їх укладання та правила користування ними.

Варіативність компонентів фразеологічних одиниць, її відмінність від фразеологічної синонімії. Незмінні й варійовані фразеологізми. Найпоширеніші форми варіювання фразеологізмів (фонетична, словотвірна, морфологічна, лексична, кількісна, синтаксична). 
Антонімія фразеологічних одиниць. Значеннєві та структурні особливості фразеологічної антонімії. Роль семантики фразеологізмів та їхніх компонентів у розвитку фразеологічної антонімії. Словник фразеологічних антонімів, принципи його укладання та правила користування ним.
Однозначні й багатозначні фразеологізми. Багатозначність фразеологізмів, умови та  джерела її розвитку. Контекст як головний засіб з’ясування значення багатозначних фразеологізмів. 

Омонімія фразеологізмів, особливості її виявлення та причини виникнення. Омонімія фразеологізмів та вільних синтаксичних словосполучень.

Стилістичні відношення у фразеологічній системі
Стилістичне розшарування фразеологізмів. Функціонально-стильові та емоційно-експресивні відношення у складі української фразеології.

Стилістична класифікація українських фразеологізмів.

Загальновживані та функціонально закріплені фразеологізми, їх кількісне співвідношення в мові.

Загальновживані (нейтральні) фразеологізми, їх надстильовий характер, використання й місце у фразеологічному фонді української мови.

Функціонально закріплені (марковані) фразеологізми, їх стилістична неоднорідність, принципи розмежування. Групи функціонально закріплених фразеологізмів. Розмовна фразеологія, її стилістичні особливості та форми використання. Просторічна та грубо-просторічна фразеологія, її ознаки та сфера побутування.  Книжна фразеологія, її частка у фразеологічному фонді української мови, стилістичні особливості, сфера поширення та форми використання в мовленні. Різновиди книжної фразеології, їхні стилістичні функції та різновиди. Фразеологія художнього мовлення. Фразеологія наукова, публіцистична, офіційно-ділова. Фразеологічні одиниці з науково-термінологічних та професійних систем, їх найпоширеніші тематичні різновиди. Перехід фразеологізмів з одних функціональних стилів до інших.

Емоційно-експресивна класифікація українських фразеологізмів.

Нейтральна фразеологія, її риси та використання в мовленні. Експресивно забарвлена фразеологія, її риси та особливості використання. Поняття конотації значення фразеологізмів. Метафоризація значення як найпоширеніший спосіб конотації фразеологічних одиниць. 

Синтагматичні відношення у фразеологічній системі

Поняття сполучуваності фразеологічних одиниць, її різновиди (обмежена, замкнена, необмежена). Фразеологізми з однопозиційним, двопозиційним та трипозиційним оточенням. Синтаксичні функції фразеологічних одиниць. 

Внутрішньопредметні зв’язки: лексична полісемія, синонімія, омонімія, антонімія; стилістична диференціація мовлення; мовні засоби стилістики.

Міжпредметні зв’язки: особливості використання різнотипних фразеологічних одиниць у текстах різних стилів і жанрів (українська та зарубіжна література, гумантарні й негуманітарні предмети шкільного курсу). 

Використання фразеологізмів у мовленні (10 год)

Особливості побутування фразеологічних одиниць у мовленні.

Класифікація фразеологізмів за вживаністю. Фразеологізми активного функціонування, їх головні риси та стилістичні характеристики. Фразеологізми пасивного функціонування, їх різновиди. Застарілі, нові й оновлені фразеологізми, їх тематичні групи та форми використання в мовленні. Чинники змін у фразеологічній системі мови.
Фразеологізм і контекст. Семантичний і граматичний зв’язок фразеологізмів із контекстом. Засоби введення фразеологізмів у контекст. Роль  фразеологізмів різних типів в організації структури висловлювання, у наданні йому певного стилістичного забарвлення. Емоційна та зображувальна функції фразеологізмів у контексті. Фразеологізми як засіб мовної характеристики. 
Трансформації фразеологічних одиниць у контексті, їх головні причини та найпоширеніші форми. Зміни в структурі фразеологізмів, їх різновиди. Розширення, скорочення та заміна компонентного складу фразеологічних одиниць, їх головні вияви та функції. Контамінація фразеологізмів, її різновиди. Зміни в семантиці фразеологізмів, їх різновиди (повні й часткові зміни значень фразеологізмів). Руйнування образного значення фразеологічних одиниць. Проміжні типи трансформацій стійких висловів.

Індивідуально-авторські трансформації фразеологічних одиниць. Оказіональні фразеологізми та їхні функції в контексті.


Унормованість фразеологічного фонду української мови

Фразеологічні норми української літературної мови. Найтиповіші помилки у використанні фразеологічних одиниць різних типів (плеоназми, невиправдані заміни, сплутування та усунення компонентів, спотворення образності), їх причини та способи усунення. Немотивоване калькування іншомовних усталених висловів як форма зниження рівня фразеологічної культури мовлення. Мовні штампи, їх причини, найпоширеніші різновиди та способи усунення.

Внутрішньопредметні зв’язки: поняття культури мовлення, її складники; поняття норми літературного мовлення; активний і пасивний словник; поняття ідіолекту; лексичні архаїзми, історизми й неологізми; оказіональне словотворення; функціональні стилі української мови, їх головні ознаки.

Міжпредметні зв’язки:  фразеологізми в художньому й науковому стилях мовлення (українська та зарубіжна література, гуманітарні й негуманітарні предмети шкільного курсу). 




Фразеологічна лексикографія (3 год)

   Українська фразеологічна лексикографія, історія її становлення та розвитку. Найвизначніші здобутки української фразеологічної лексикографії та пареміографії, їх роль у збагаченні традицій національного мовознавства та країнознавства. Чільні постаті українського фразеологічного словникарства та їхні праці. 

    Фразеологічні словники й довідники, принципи їх укладання (алфавітний, гніздовий, комбінований), особливості структури та правила користування ними. Місце фразеологічних словників у національній лексикографії. Типологія фразеологічних словників (одномовні та перекладні фразеологічні словники; реєстраційні й тлумачні фразеологічні словники). 
Одномовні й перекладні фразеологічні словники

      Одномовні фразеологічні словники, принципи їх укладання, особливості структури та правила користування. Різновиди одномовних фразеологічних словників, їх специфіка. Тлумачні фразеологічні словники. Словники й довідники з етимології фразеологічних одиниць. Словники фразеологічних синонімів та антонімів.

Двомовні й багатомовні фразеологічні словники, принципи їх укладання, особливості структури та правила користування. 

Представленість фразеологічних одиниць у словниках інших типів, особливості репрезентації фразеологічного фонду української мови в них.

Українські паремійники, особливості їх укладання, структури й використання. Найвідоміші українські паремійники.

Перспективи української фразеологічної лексикографії й пареміографії.

Внутрішньопредметні зв’язки: історія становлення й розвитку української лексикографії, типологія словників, принципи їх укладання, особливості структури та правила користування.

Міжпредметні зв’язки: переклад українських фразеологізмів іноземними мовами, використання одномовних і багатомовних фразеологічних словників при перекладі тексту (іноземні мови); паремії, особливості їх змісту й форми, побутування в мові та використання в літературі (українська література й фольклор, зарубіжна література). 

Учні повинні  знати:
· предмет і завдання фразеології як розділу мовознавства; 

· історію становлення й розвитку та найголовніші здобутки української фразеології як розділу мовознавства, її найвизначніших представників; 

· роль і місце фразеології в загальній системі мови; 

· спільні й відмінні риси фразеологізмів і слів, вільних словосполучень та речень; 

· основні ознаки фразеологізмів, особливості їхніх значення, структури, граматичного оформлення та виконуваних ними синтаксичних функцій; 

· класифікації фразеологічних одиниць за найголовнішими показниками (з погляду семантичної злютованості їхніх компонентів, структури, граматичних характеристик, походження, емоційно-експресивного забарвлення, вживання, стилістичних особливостей); 

· найголовніші типи фразеологічних одиниць; 

· основні джерела становлення та поповнення українського фразеологічного фонду й найголовніші способи утворення фразеологізмів;

· зв’язки й відношення у фразеологічній системі української мови;  

· номінативні й комунікативні функції фразеологізмів у мовленні; 

· найголовніші фразеологічні норми літературного мовлення;

· найпоширеніші способи використання фразеологізмів, зміни в значенні та структурі фразеологічних одиниць відповідно до комунікативної мети;

· основні словники й довідники з української фразеології, принципи їх укладання, особливості структури та правила використання, чільних представників української фразеологічної лексикографії.

Учні повинні вміти:
· визначати  фразеологізми  в реченні й тексті, відрізняти їх від вільних словосполучень; 

· пояснювати значення й походження найпоширеніших фразеологізмів самостійно або за допомогою словників та довідників; 

· визначати синтаксичну роль фразеологізмів у реченні; 

· давати вичерпну характеристику стилістичним особливостям фразеологізмів;

· доречно використовувати фразеологізми в мовленні з урахуванням їхнього значення й стилістичних особливостей та відповідно до норм літературного мовлення; 

· здійснювати детальний мовний розбір фразеологізмів у контексті й поза ним;

· добирати фразеологічні синоніми, антоніми, розрізнювати фразеологічні омоніми, значення багатозначних фразеологізмів;

· орієнтуватися в різнотипних варіаціях фразеологічних одиниць;

· добирати українські відповідники до іншомовних фразеологічних одиниць різних типів;

· характеризувати історичні процеси в українській фразеології, визначати фразеологічні історизми, архаїзми й неологізми;

· визначати й характеризувати індивідуально-авторські риси у використанні фразеологізмів;

· володіти методами фразеологічних досліджень;

· користуватися фразеологічними словниками й довідниками різних типів відповідно до потреби.
ОРІЄНТОВНЕ КАЛЕНДАРНО-ТЕМАТИЧНЕ ПЛАНУВАННЯ 

ЗАНЯТЬ З ФАКУЛЬТАТИВНОГО КУРСУ 

“ФРАЗЕОЛОГІЯ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ”

	№
	Зміст роботи
	Кількість

навчальних годин
	Дата прове-

Дення

	
	ФРАЗЕОЛОГІЯ ЯК РОЗДІЛ МОВОЗНАВСТВА

                              (2 години)
	
	

	  1-2
	Фразеологія як розділ мовознавства, її предмет і завдання, місце в системі науки про мову, актуальні проблеми і перспективи. 
Історія становлення й розвитку української фразеології, її найвизначніші здобутки й чільні представники. 
	2
	

	                  
	ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ, ЇХ ПРИРОДА, ОЗНАКИ І НАЙГОЛОВНІШІ ТИПИ

                         (12 годин)
	
	

	3
	Фразеологія як сукупність сталих зворотів української мови.
	1
	

	4-5
	Фразеологічна одиниця, її ознаки. Поняття про фразеологічно зв’язане значення. Комунікативні й номінативні фразеологізми. Слово як компонент фразеологічної одиниці.
Спільні й відмінні риси фразеологізмів та слів і вільних словосполучень. Найпоширеніші шляхи виникнення фразеологізмів. Типологія фразеологічних одиниць. 
	2
	

	6-7
	Структурно-семантична класифікація фразеологізмів. Типи фразеологізмів за семантичною злютованістю компонентів, їх  особливості.
	2
	

	8-9
	Структурна, морфологічна, синтаксична та фонічна класифікації фразеологічних одиниць.
	2
	               

	10-14
	Історія формування фразеологічного фонду української мови. Багатство й розмаїття  української фразеології. 

Класифікація фразеологічних одиниць з точки зору їхнього походження. Фразеологія питома й запозичена. Джерела виникнення і пласти питомої фразеології. Фразеологія спільно індо європейська, спільнослов’янська, спільно східнослов’янська, її найвиразніші риси та найголовніші групи. Фразеологія власне українська. Національно-мовний колорит фразеології. Самобутність національної картини світу, відображеної в українській фразеології.

Фразеологічні запозичення з інших мов. Фразеологічні інтернаціоналізми. Антична та біблійна фразеологія, їх групи, головні ознаки та особливості використання. Фразеологічні запозичення з літературних та історичних джерел пізнішого часу. Ступінь і форми освоєння запозичених фразеологізмів в українській мові. Фразеологічні варваризми.
	5
	

	
	ФРАЗЕОЛОГІЧНА СИСТЕМА УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (6 год)
	
	

	15
	Поняття про фразеологічну систему української мови, її головні риси. Зовнішні та внутрішні зв’язки фразеологічної системи. Лінгвістичні відношення у фразеологічній системі, їх типи. Синонімія у фразеологізмах, її головні ознаки. Варіативність компонентів фразеологічних одиниць. Найпоширеніші форми варіювання фразеологізмів.
	1
	

	16
	Антонімія фразеологічних одиниць. Багатозначність та омонімія фразеологізмів.  Омонімія фразеологізмів та вільних синтаксичних словосполучень. 
	1
	

	17-18
	Стилістичні відношення у фразеологічній системі, їх різновиди. Стилістичне розшарування фразеологізмів. 

Стилістична класифікація українських фразеологізмів. Загальновживані та функціонально закріплені фразеологізми, їх особливості й використання в мові.

Групи функціонально закріплених фразеологіз мів. Фразеологія художнього мовлення, наукова, публіцистична, офіційно-ділова.  
	2
	

	19
	Емоційно-експресивна класифікація українських фразеологізмів. Нейтральна та експресивно забарвлена фразеологія, їхні найприкметніші риси та використання в мовленні. Конотація значення фразеологізмів.
	1
	               

	20
	Синтагматичні відношення у фразеологічній системі. Поняття сполучуваності фразеологіч них одиниць, її різновиди.
	1
	

	
	ВИКОРИСТАННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У МОВЛЕННІ (10 годин)
	
	

	21
	Класифікація фразеологізмів за вживаністю. Фразеологізми активного й пасивного функціонування, їх головні риси та стилістичні характеристики. Застарілі, нові й оновлені фразеологізми, їх тематичні групи та форми використання в мовленні.
	1
	

	  22
	Фразеологізм і контекст. 
	1
	

	23-24
	Роль  фразеологізмів різних типів в організації структури висловлювання, у наданні йому певного стилістичного забарвлення. Емоційна та зображувальна функції фразеологізмів у контексті. 
	2
	

	25-28
	Структурні й семантичні трансформації фразеологічних одиниць у контексті, їх головні причини та найпоширеніші форми. 

Індивідуально-авторські трансформації фразеологічних одиниць. Оказіональні фразеологізми та їхні функції в контексті.
	4
	

	29-30
	Фразеологічні норми української літературної мови. Найтиповіші помилки у використанні фразеологічних одиниць різних типів, їх причини та способи усунення. 
	2
	

	
	ФРАЗЕОЛОГІЧНА ЛЕКСИКОГРАФІЯ  (3 год)
	
	

	31
	Українська фразеологічна лексикографія, її становлення й розвиток, найвизначніші здобутки й чільні постаті. 
	1
	

	32-33
	Фразеологічні словники й довідники, принципи їх укладання, типологія, особливості структури та правила користування ними. 
	2
	

	34
	Підсумкове заняття. Повторення, узагальнення й систематизація матеріалу, вивченого протягом року.
	1
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СТОРІНКАМИ НОВОГО НАВЧАЛЬНОГО ПОСІБНИКА

«Факультативний  курс  “Фразеологія української мови (11 клас)”

Антономази  у фразеологічному фонді української мови

Структурна класифікація фразеологічних одиниць передбачає їх поділ на фразеологізми-слова, фразеологізми-словосполучення та фразеологізми-речення. Фразеологізми-слова (слова-символи) називають антономазами (від давньогрецьких слів анти – заміна, оніма – назва). Антономази виникають унаслідок антономазії – тропа, який являє собою заміну прямої назви особи іншою – з міфології, історії, літератури тощо, наприклад: Крез – багатій, Мафусаїл – довгожитель, Юда – зрадник, Наполеон – амбіційник і под. Утворення антономазів спирається на основу певних асоціацій метафоричного характеру, тобто подібності за певною ознакою.

Антономази як лінгвістичне поняття порівняно нове в науці, їх почали пов’язувати з фразеологією не так давно, до недавнього часу їх розглядали в складі лексики літературної мови, нині ж виділяють в окрему групу структурно-компонентних фразеологічних одиниць. Головною підставою такого ототожнення антономазів із фразеологізмами є саме метафоричний характер постання цих одиниць, їхня співвідносність із фразеологізмами за особливостями значення та побутування, а також спільність їхньої джерельної бази. Вагомим критерієм такої кваліфікації слів-символів є також їх активна участь в утворенні великої кількості фразеологізмів інших структурних типів (наприклад: Аріадна – Аріаднина нитка, Геракл – подвиги Геракла, Пенелопа – Пенелопина вірність і под.).   

Від антономазів слід відрізняти слова, що постали внаслідок використання певної власної назви для називання поняття, яке має загальне значення, наприклад: болонья – назва тканини, що походить від назви міста в Італії, де її почали виготовляти; ампер – одиниця виміру сили струму, що походить від прізвища її винахідника, ватман – назва паперу особливого гатунку, що походить від прізвища його розробника, і под. Ці слова не мають образного значення, як антономази, тому не виконують відповідних стилістичних функцій у мовленні, а тільки суто номінативні, що й не дає підстав зараховувати їх до антономастичного фонду. 

Антономази, з огляду на потужний заряд образності, який вони мають, активно використовуються в мовленні, насамперед у художньому його стилі, для образного позначення певних об’єктів, для посилення експресії зображуваних персонажів і реалій.  
Джерельна база становлення та поповнення фонду антономазів української мови є, по суті, тією ж, що й для всіх одиниць фразеологічного фонду загалом. Проте, слід відзначити, незрівнянно більшу кількість фразеологізмів цього структурного різновиду складають одиниці книжного походження, тобто такі, що потрапили до мови з книжних стилів (художнього, наукового й ін.). За ознакою походження антономази можна поділити за такими групами:

· Антономази, що походять із античної історії та культури (міфологія, література, мистецтво та ін.), наприклад: Аврора, Адоніс, Андромаха, Антей, Антігона, Аргус, Аріадна, Атлант, Афродіта, Ахілл, Вакх, Брут, Вергілій, Ганімед, Ганнібал, Герострат, Геракл, Гомер, Дедал, Еврідіка, Едіп, Ескулап, Ікар, Кассандра, Клеопатра, Купідон, Лаокоон, Марс та ін.
· Антономази, що походять із Біблії, наприклад: Авраам, Адам, Антихрист, Валтазар, Веніамін, Голіаф, Давид, Єва, Єремія, Йосип Прекрасний, Ірод, Юда, Каїн і Авель, Лазар, Марія Магдалина, Марта і Марія, Мойсей, Понтій Пилат, Самсон і Даліла, Соломон, Суламіта, Хам, Хома та ін. 

· Антономази, що походять із світової літератури, наприклад: Аеліта, Альфонс, Базаров, Мюнхгаузен, Беатріче, Вільгельм Телль, Гамлет, Гобсек, Гуллівер, Дон Жуан, Дон Кіхот, Дульцінея, Іудушка Головльов, Кайдаші, Капітан Немо, Король Лір, Лоенгрін, Лівша, Маруся Богуславка та ін.

· Антономази, що постали з прізвищ відомих  історичних діячів – державців, полководців та ін., наприклад: Александр Македонський, Цезар, Аспазія, Крез, Брут, Ганнібал, Лукулл, Сарданапал, Навуходоносор, Спартак, Клеопатра, Нефертиті, Драконт, Катон, Нерон, Чингізхан, Батий, Мамай, Тамерлан, Давид, Соломон, Пилат, Торквемада, Лжедмитрій, Вашингтон, Наполеон, Аракчеєв, Валуєв, Берія, Роксолана, Потьомкін, Ричард Левине Серце та ін.

· Антономази, що постали з прізвищ відомих митців – літераторів, музик, малярів та ін., наприклад: Гомер, Вергілій, Овідій, Демосфен, Цицерон, Езоп, Тіртей, Сафо, Боян, Митуса, Нестор, Іван Золотовустий, Данте, Петрарка, Моцарт і Cальєрі, Паганіні, Казанова, Байрон та ін.

· Антономази, що постали з прізвищ відомих науковців, наприклад: Сократ, Діоген, Архімед, Аристотель, Платон, Галілей, Бруно,  Макіавеллі, Кампанелла, Колумб, Магеллан, Кулібін, Едісон, Ейнштейн, Мічурін, Лисенко, Ціолковський, Пржевальський, Миклуха-Маклай та ін.

  Національний фонд антономазів поповнюється не тільки іноземними одиницями, але й українськими, наприклад: Перун, Лада, Святополк Окаянний, Калитка, Пузир тощо. Антономази на українському мовному ґрунті утворюються з тих самих джерел, що й у світовій фразеології (національна міфологія, історія, література та ін.).  

Вправа №1 (“Хто є хто”)
  Установіть відповідність між антономазами та їхніми значеннями. З п’ятьма антономазами (на вибір) складіть речення.
Антономази: Кармен, Кассандра, Торквемада, Манілов, Вашингтон, Квіслінг, Мойсей, Нарцис, Нефертиті, Леді Макбет. 

Значення: пристрасна, вольова, рішуча жінка; людина, пророцтвам і порадам якої ніхто не вірить; жорстокий убивця, рафінований кат, фанатик, який винищує людей із садистичною насолодою в ім’я ідеї, якій служить; пустий мрійник, бездіяльний фантазер, солодкаво-ввічливий балакун; правитель, що орієнтується на демократичні цінності, намагається утвердити верховенство закону; зрадник рідного народу, запроданець, колаборант; величний, мудрий вождь, досвідчений і цілеспрямований провідник народу; самозакохана, егоїстична людина; витончена, надзвичайно красива, екзотично вродлива жінка; жорстока, хижа, владолюбна жінка, що підштовхує, надихає інших на злочини.

Вправа №2 (“Установіть відповідність”)

     Установіть якнайточнішу відповідність між антономазом та значенням, яке він виражає. Дайте характеристику наведеним одиницям відповідно до стилістичних особливостей їх уживання. 

Антономази: Соломон, Сізіф, Бєліков, Мюнхгаузен, Ксантиппа, Аеліта, Хам, Гамлет, Чингізхан, Ікар, Юда, Авраам, Герострат, Гуллівер, Лисенко, Муцій Сцевола, Марія Магдалина, Сарданапал, Тартарен, Зоїл.

Значення: мудра, досвідчена людина, рішення якої завжди виважені, продумані; людина, яка тяжко працює, але її праця не має результатів; людина, яка хворобливо боїться всього нового, будь-яких змін, патологічний консерватор; фантазер, вигадник, брехун; сувора, лайлива дружина, яка тримає чоловіка у страху й цілковитій покорі; таємнича, загадкова жінка; груба, невихована людина; людина, яка через сумніви неприпустимо довго приймає рішення; жорстокий, лютий правитель, який будує свою владу на страху, пригніченні, фізичних розправах, мрійник, що задля досягнення своєї мрії йде на будь-які жертви; людина, що беззавітно служить комусь або чомусь і жертвує заради цього всім; марнославець; людина, що має хворобливий потяг до слави і йде заради цього на будь-який злочин; людина, яка має високий зріст або вивищується над іншими завдяки своїм особистим якостям; псевдонауковець, що висновує безглузді, ненаукові теорії; герой, що здатен пожертвувати всім, піти на муки заради батьківщини; людина, яка щиро кається у чомусь; деспотичний, жорстокий правитель, який відзначається використанням негуманних, нелюдяних форм влади; великий брехун, неймовірний базіка, нечуваний хвалько; заздрісна людина, що несправедливо, грубо й дуже в’їдливо критикує інших;  зрадник і лицемір.

Вправа №3 (“Відгадайте за підказкою”)

  За наведеними підказками визначте зашифрований антономаз. 

1. Жанна д’Арк.

· Ця жінка – француженка.

· Її ім’я слугує для образного позначання мужньої, войовничої жінки, життя і діяльність якої сповнені героїзму й звитяги. 

· За сюжетом її життя написали твори Вольтер, Шіллер, Франс, Верді, Крейцер, Чайковський та інші митці.

· Цю жінку було спалено на вогнищі за фальшивим звинуваченням у єресі й відьмацтві.

· 1453 року її було канонізовано.

2.        Єремія.

· Ця особа – один із чільних персонажів Біблії.

· Все життя цього пророка зіткане з гострих конфліктів із владоможцями.

· Два його твори входять до складу розділу “Книги великих пророків” у Старому Заповіті.

· З його творів походить вислів “геєна вогненна”. 

· Він став уособленням зловісного пророка, який провіщає горе й загибель своєму народові, батьківщині і ллє гіркі сльози над їхньою тяжкою долею.

3. Ментор.

· Ця особа – персонаж героїчної поеми Гомера “Одіссея”.

· Він був близьким товаришем Одіссея, тому той доручив йому доглядати свій дім, сім’ю й виховувати сина Телемаха.

· Його вигляду часто прибирала богиня мудрості Афіна, щоб допомогти Одіссеєвому синові.

· Цей образ було великою мірою спопуляризовано завдяки романові французького письменника Франсуа де Фенелона “Пригоди Телемаха, сина Уліссового” (1699).

· Його ім’я використовується для образного позначення людини, яка набридливо, нудно, зверхньо повчає інших. 

4. Дон Кіхот.

· Цей чоловік – іспанець за походженням.

· Під впливом літератури певного жанру він втратив здатність відрізняти дійсність від вигадки.

· На ґрунті цього звихнення чоловік здійснив цілий ряд безглуздих учинків. 

· Він став уособленням благородних фантазерів, відірваних від життя людей, що борються зі злом, але цією боротьбою не приносять користі, викликаючи тільки насмішки, осуд. 

· Друге наймення, під яким уславилася ця людина, – “лицар сумної подоби”.

5. Казанова.

· Цей італійський письменник і мемуарист народився у Венеції.

· Його звали Джованні Джакомо.

· Він прожив бурхливе, сповнене пригод життя, об’їздив усю Європу, не раз відбував ув’язнення, протягом 40 років вів інтриги при дворах багатьох монархів, був агентом інквізиції.

· Найвідоміший його твір – “Спогади із в’язниці Пйомбі”, що мають автобіографічну основу й були опубліковані через 25 років після смерті письменника.

· Ім’я італійця стало синонімом пристрасного залицяльника, палкого жонолюба, невиправного  авантюриста й пригодошукача.

6. Орфей.

· Це один з найпопулярніших персонажів давньогрецької міфології.

· Він був сином річкового бога Еагра й музи епічної поезії Калліопи, жив у Фракії.

· За легендою, він спустився в царство смерті Аїд, щоб повернути звідти загиблу кохану дружину.

· Він був великим співцем, спів якого зачаровував усе живе й неживе, полонив навіть мешканців підземного царства; також йому приписують винайдення музики й віршування, створення ряду музичних інструментів.

· Його ім’я стало прозивним і використовується для образного позначення майстерних співців, визначних музик.

7. Робін Гуд.

· Цей персонаж англійських балад - справжня історичною особа. 

· У баладах його зображено людиною великого благородства, незламної волі, мужнім і звитяжним.

· Він був кращим стрільцем із лука на всю Англію.

· Він створив невеликий, але грізний загін стрільців, на чолі якого боровся проти загарбників-норманів та кривдників простого народу.

· Паралелі з цим героєм в українській історії –  Устим Кармалюк та Олекса Довбуш.

Вправа №4 (“Знак рівності”)
  Погрупуйте подані антономази в пари за синонімічним принципом
. 

   Колумб, Магеллан, Самсон, Геракл, Аполлон, Адоніс, Агасфер, Марко Проклятий, Альфонс, Ловелас, Батий, Нерон, Ескулап, Айболить, Нат  Пінкертон,
Шерлок Холмс, Крез, Гобсек, Голіаф, Микула, Беатріче,  Лаура, Брут, Юда, Демосфен, Цицерон, Кулібін, Едісон, Лот, Ной, Ротшильд, Рокфеллер, Казанова, Дон Жуан, Александр Македонський,  Наполеон.

Вправа №5 (“Джерело”)

   Установіть джерела походження наведених антономазів, визначивши  літературні твори, у яких вони фігурують. 

   Квазимодо, Гобсек, Шариков, Дульсінея, Калібан, Калитка, Коробочка, Цахес, Тартюф, Митрофанушка, Цирцея, Гарпагон, Стецько, Селадон, Обломов, Пузир, Санчо Панса, Унтер Пришибеєв, Тіль Уленшпігель, Яґо.

Довідка: Квазимодо – роман “Собор Паризької Богоматері” французького письменника Віктора Гюго; Гобсек – однойменний роман французького письменника  Оноре  де Бальзака; Шариков – роман “Собаче серце” російського письменника Михайла Булгакова; Дульсінея – роман “Дон Кіхот з Ламанчі” іспанського письменника Мігеля Сервантеса; Калібан – п’єса “Буря” англійського письменника Вільяма Шекспіра; Калитка – п’єса “Сто тисяч” українського драматурга Івана  Карпенка-Карого; Коробочка – поема “Мертві душі” російського письменника Миколи Гоголя; Цахес – повість-казка “Крихітка Цахес на прізвисько Циннобер” німецького письменника Е.Т.А.Гофмана; Тартюф – однойменна комедія французького драматурга Ж.Б.Мольєра; Митрофанушка – комедія “Недоліток” російського письменника Дениса Фонвізіна; Цирцея – героїчна поема “Одіссея” давньогрецького поета Гомера; Гарпагон – комедія “Скнара” французького драматурга Ж.Б.Мольєра; Стецько –  комедія “Сватання на Гончарівці” українського письменника Григорія Квітки-Основ’яненка; Селадон – роман “Астрея” французького письменника О.Д’Юрфе; Обломов – однойменний роман російського прозаїка Івана Гончарова; Пузир – комедія “Хазяїн” українського драматурга Івана Карпенка-Карого; Санчо Панса – роман “Дон Кіхот з Ламанчі” іспанського письменника Мігеля Сервантеса; Унтер Пришибеєв – однойменне оповідання російського письменника Антона Чехова; Тіль Уленшпігель – роман “Легенда про героїчні, веселі та звитяжні пригоди Тіля Уленшпігеля і Ламме Гудзака у Фландрії та інших країнах” бельгійського письменника Шарля де Костера; Яґо – трагедія "Отелло" англійського письменника Вільяма Шекспіра.

Вправа №6 (“Аукціон”)

  Доберіть якнайбільшу кількість антономазів певного походження (завдання дається за рядами). 

1. Пов’язаних своїм походженням із добою античності.

2. Пов’язаних своїм походженням із Біблією. 

3. Пов’язаних своїм походженням зі світовою літературою.
4. Таких, що походять від прізвищ історичних діячів – державців, полководців та ін.

5. Тих, які походять від прізвищ  митців – літераторів, музик, малярів та ін.

6. Таких, що походять від прізвищ науковців.


Вправа №7 (“Групування”).

  Погрупуйте наведені антономази відповідно до їх походження, з двома з-посеред них складіть речення.

1. Каїн, Орфей, Гобсек, Наполеон, Ірод, Єремія, Афродита, Тарас Бульба, Самсон, Едисон, Суламіта, Нерон, Сарданапал, Чингізхан, Гамлет, Ніоба, Авраам, Адоніс, Соломон, Шерлок Холмс.

2. Йов, Цицерон, Демосфен, Альфонс, Колумб, Квіслінг, Кассандра, Ной, Авель, Дон-Кіхот, Гуллівер, Антей, Прометей, Юда, Лазар, Фауст, Батий, Конрад Валленрод, Лаокоон, Александр Македонський.

3. Лот, Мессаліна, Іродіада, Мюнхгаузен, Калитка, Робінзон Крузо, Боян, Цезар, Гомер, Магеллан, Атлант, Соломон, Вертер, Нат Пінкертон, Брут, Ганнібал, Валуєв, Хома, Марія Магдалина, Голіаф.

Вправа №8 (“Знак рівності”) 

   Установіть відповідність між біблійними антономазами та їхніми описовими значеннями.

1. Хам, Ной, Авель, Веніамін, Голіаф, Марія Магдалина, Єва, Йов, Єремія, Сарданапал. 

   Груба, невихована людина; праведник; невинна жертва; улюбленець батьків; могутня, недзвичайно сильна людина; людина, яка щиро кається у своїй гріховності; жінка; страждалець, мученик; скорботна людина; жорстокий правитель, лютий деспот.

2. Юда, Давид, Соломон, Понтій Пилат, Лазар, Мойсей, Суламіта, Самсон, Авраам, Лот.

  Підлий і підступний зрадник; переможець надзвичайно сильного ворога; мудрий правитель; жорстокий лицемір, який потурає злочинам; зубожіла, знедолена людина; видатний провідник народу, мудрий вождь; надзвичайно красива, принадна дівчина; сильний, могутній чоловік; людина, здатна пожертвувати найдорожчим в ім’я чого-небудь; праведник.

3. Каїн, Йосип Прекрасний, Петро, Ірод, Іродіада, Саломея, Валтазар, Мафусаїл, Марта, Сусанна. 

   Жорстокий злочинець-братовбивця; скромний, цнотливий чоловік; невірний товариш, відступник;  жорстокий правитель, тиран; безсердечна, розпусна жінка; майстерна танцівниця; розкошелюб; багатолітній чоловік; людина, яка переймається лише матеріальною стороною буття; цнотлива, скромна дівчина.

Вправа № 9 (“Знай наших!”)

    Доберіть по 5 прізвищ відомих українців – історичних діячів, науковців, митців, літературних персонажів тощо, які варті того, щоб їхні імена стали прозивними, тобто антономазами, й уживалися з певним символічним значенням. Наприклад: Іван Франко – уособлення працьовитості, працездатності, багатогранності творчого обдарування; Михайло Грушевський – уособлення політичної недалекоглядності; Іван Скоропадський – уособлення невідповідності займаній високій посаді; Марія Заньковецька – високого таланту, одухотвореності, беззавітної відданості мистецтву; Одарка Карасиха  (персонаж оперети С.Гулака-Артемовського “Запорожець за Дунаєм”) – уособлення дружини, яка тримає “під каблуком” свого чоловіка; Мавка (персонаж драматичної поеми Лесі Українки “Лісова пісня”) – уособлення ліричності, поетичності натури, щирої, глибокої закоханості та ін. 

Підготував Валерій Федоренко.
КОНСУЛЬТАЦІЯ ДО РЕЧІ

    Імена та прізвища людей (історичних осіб, діячів культури та політики, учених-винахідників), які втратили значення власних назв і стали назвами загальними, називаючи предмети, пишуться з малої літери:  рентген (апарат), дизель (двигун), максим (кулемет), френч (піджак), галіфе (штани). 

     Антономази (від гр. antonomadzo перейменування) можуть писатися як з великої, так і з малої літери. Ужиті образно імена й прізвища історичних осіб або культурних діячів, до яких відчуваємо пієтет і глибоку повагу, пишуться з великої літери: Де сучасні Наливайки, Богуни, Залізняки? Та навіть де Сухомлинські, Довженки? Пішли в брокери, бізнесмени, там “піклуються” про народ,  і показують приклад, як треба жити? Засідають у Верховній Раді, отримують кругленьку зарплату й затверджують наш вихід у єдині економічні простори? (Ю.Мушкетик.) Чи пороблено нам, чи то вавки у мозку, чи то обрій такий в нас низенький? Де не глянь – випивайки, де не плюнь – відморозки, а були ж Наливайки, а були ж Морозенки.... (В.Шукайло.)
   Так само з великої літери пишуться  вжиті образно імена персонажів Біблії, міфології, світової літератури, якщо до цих персонажів відчувається поважливе ставлення: У театрі щоденному ми і Гамлети,  ми і блазні, драматурги, художники і вибагливі глядачі. (В.Коротич) Проте якщо імена біблійних, міфічних чи літературних персонажів ужиті в підкреслено узагальненому значенні, вони пишуться з малої літери: Шекспір жив і страждав у безлічі своїх персонажів, отих гамлетів, дездемон, джульєтт, макбетів, королів, блазнів, відьом, катів, привидів. (Б.Грищук.)     

      Слова-антономази, ужиті з виразно підкресленою зневагою, пишуться з малої букви: По світах пішли роксолани. Червоніють від сорому рампи й екрани. (В.Бровченко). Біля готелю «Черемош» сирени підстерігають своїх одіссеїв. (О.Сенчик.) Досвідчені майстри психологічної війни на світовій арені і в колишній імперії… нацьковують нас одне на одного, хочуть бачити нас довічними кайдашами, вирощують серед нас підпар, аби українська держава так і залишилася фатаморганною. (І.Драч.) Невже ми навіки гнучкошиєнки? Невже неспроможні постояти за себе? (З газ.)
    Це правило стосується і вжитих у переносному значенні географічних назв. Ужиті образно географічні назви, які не втратили  індивідуального значення, пишуться з великої літери: Колесо історії добігає кінця чергового витка, помирають старі покоління, вибухають Чорнобилі, але Божий янгол-хранитель розправляє велично крила над Україною. (К.Штукерт.) Нас усіх свої чекають Крути, щоб лиш кров лилася недарма. (М.Петренко.) 

    Якщо географічні назви втрачають конкретику й уживаються як широке узагальнення, вони пишуться з малої літери: Коли вогні, як у європах,  усі поринуть в  тіні, тоді видніші  в наших шопах астрономічні ціни. (П.Ребро.) З малої літери пишуться географічні назви, що набули значення символів: Таке ельдорадо він прагнув знайти, в якому не треба ні хліба, ні сала. (С.Зінчук.) Згадаймо, як осягали еверести світової і рідної літератури усі ми. (Л.Пастушенко.)

      Географічні назви, що вживаються як загальні назви на позначення предметів, пишуться з малої літери: йоркшир (сир), бостон, болонья (тканини).

      Родові назви міфологічних істот (муза, русалка) пишуться з малої літери: Та і музи лоб нагріють, поки проспівать успіють. (І.Котляревський.).  Власні назви міфологічних істот пишуться з великої: Перун, Зевс, Дід Мороз, Баба Яга Кістяна Нога. Якщо назви персонажів казок не є дійовими особами, а вживаються як антономази, вони пишуться з малої букви: дід-мороз, баба-яга). Наприклад: Хлопці, зрозуміло, великої загрози не становили, однак за ними хтось стояв і торгав за ниточки. Такий собі карабас-фантомас. (Ю.Обжелян.)

    З малої літери пишуться утворені від  індивідуальних назвиськ узагальнені назви груп тварин (мурко, рудько, лиска): Привіт, кудлаю капловухий! А він собі за вухом чуха. (А.Тегерешвілі.) Якщо мають на увазі конкретну тварину, її наймення пишеться з великої літери: Рябко давненько звик до ланцюжка. Ніяких мрій про волю у Рябка. (В.Кравчук.) 

� Далі подано вже по груповані антономази.





